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Sepher Dani’El 

Chapter 11 
 

  WIFGNL  ICNR  ICND  YEIXCL  ZG@  ZPYA  IP@E Dan11:1 

:EL  FERNLE 

™‹¹ˆ¼‰µ÷¸� ‹¹…̧÷´” ‹¹…́Lµ† �¶‡´‹̧š´…̧� œµ‰µ‚ œµ’̧�¹A ‹¹’¼‚µ‡ ‚ 
:Ÿ� ˆŸ”́÷¸�E 

1. wa’ani bish’nath ‘achath l’Dar’yawesh haMadi `am’di l’machaziq ul’ma`oz lo. 
 

Dan11:1 And I, in the first year of Dayawesh the Madi,  

I was standing for a supporter and for a fortreess for him. 
 

‹11:1› καὶ ἐγὼ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου ἔστην εἰς κράτος καὶ ἰσχύν.  -- 
1 kai eg� en etei pr�tŸ Kyrou est�n eis kratos kai ischyn.  --  

And I in year the first of Cyrus stood for might and strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

QXTL  MICNR  MIKLN  DYLY  CER-DPD  JL  CIB@  ZN@  DZRE 2 

  LKN  LECB-XYR  XIYRI  IRIAXDE   
:OEI  ZEKLN  Z@  LKD  XIRI  EXYRA  EZWFGKE 

“µš´–¸� �‹¹…̧÷¾” �‹¹�́�̧÷ †́�¾�¸� …Ÿ”-†·M¹† ¢́� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚ †´Uµ”¸‡ ƒ 

�¾J¹÷ �Ÿ…́B-š¶�¾” š‹¹�¼”µ‹ ‹¹”‹¹ƒ¸š´†̧‡  
:‘´‡´‹ œE�̧�µ÷ œ·‚ �¾Jµ† š‹¹”́‹ Ÿš¸�́”¸ƒ Ÿœ́™¸ ¶̂‰¸�E 

2. w’`atah ‘emeth ‘agid lak hinneh-`od sh’loshah m’lakim `om’dim l’Pharas  
w’har’bi`i ya`ashir `osher-gadol mikol uk’chez’qatho  
b’`ash’ro ya`ir hakol ‘eth mal’kuth Yawan. 
 

Dan11:2 And now I shall tell you the truth.  Behold, three kings shall yet stand up  

in Pharas.  Then a fourth shall gain far more riches than all.   

And by his strength through his riches, he shall arouse all against the kingdom of Yawan. 
 

‹2› καὶ νῦν ἀλήθειαν ἀναγγελῶ σοι.  ἰδοὺ ἔτι τρεῖς βασιλεῖς ἀναστήσονται  
ἐν τῇ Περσίδι, καὶ ὁ τέταρτος πλουτήσει πλοῦτον µέγαν παρὰ πάντας·  καὶ µετὰ  
τὸ κρατῆσαι αὐτὸν τοῦ πλούτου αὐτοῦ ἐπαναστήσεται πάσαις βασιλείαις Ἑλλήνων.   
2 kai nyn al�theian anaggel� soi.   

And now truth I shall announce to you, 

idou eti treis basileis anast�sontai en tÿ Persidi,  
Behold, still three kings shall arise in Persia;  

kai ho tetartos plout�sei plouton megan para pantas;  kai meta to krat�sai auton 

and the fourth shall be rich riches in great, more than all. And after his prevailing 

tou ploutou autou epanast�setai pasais basileiais Hell�n�n. 

by his riches, he shall rise up against all the kingdoms of the Greeks. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPEVXK  DYRE  AX  LYNN  LYNE  XEAB  JLN  CNRE 3 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹J †́ā́”¸‡ ƒµš �́�̧÷¹÷ �µ�́÷E šŸA¹B ¢¶�¶÷ …µ÷́”¸‡ „ 

3. w’`amad melek gibor umashal mim’shal rab w’`asah kir’tsono. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

Dan11:3 And a mighty king shall arise,  

and he shall rule with great authority and do as he pleases. 
 

‹3› καὶ ἀναστήσεται βασιλεὺς δυνατὸς καὶ κυριεύσει κυριείας πολλῆς  
καὶ ποιήσει κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ.   
3 kai anast�setai basileus dynatos kai kyrieusei kyrieias poll�s  

And shall rise up king a mighty, and he shall rule over dominion a great, 

kai poi�sei kata to thel�ma autou.  

and he shall do according to his will. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZEGEX  RAX@L  UGZE  EZEKLN  XAYZ  ECNRKE 4 

  LYN  XY@  ELYNK  @LE EZIXG@L  @LE 
:DL@-CALN  MIXG@LE  EZEKLN  YZPZ  IK  

�¹‹´÷́Vµ† œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚̧� —́‰·œ¸‡ ŸœE�̧�µ÷ š·ƒ´V¹U Ÿ…̧÷´”¸�E … 

�́�́÷ š¶�¼‚ Ÿ�̧�́÷¸� ‚¾�̧‡ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧� ‚¾�¸‡ 
:†¶K·‚-…µƒ̧K¹÷ �‹¹š·‰¼‚µ�¸‡ ŸœE�̧�µ÷ �·œ´M¹œ ‹¹J 

4. uk’`am’do tishaber mal’kutho w’thechats l’ar’ba` ruchoth hashamayim  
w’lo’ l’acharitho w’lo’ k’mash’lo ‘asher mashal ki thinathesh mal’kutho  
w’la’acherim mil’bad-‘eleh. 
 

Dan11:4 And when he shall stand up, his kingdom shall be broken up  

and shall be divided to the four winds of the heavens, though not to his own descendants, 

nor according to his authority which he wielded, for his kingdom shall be uprooted  

and given to others besides these. 
 

‹4› καὶ ὡς ἂν στῇ, ἡ βασιλεία αὐτοῦ συντριβήσεται καὶ διαιρεθήσεται  
εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέµους τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐκ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτοῦ οὐδὲ  
κατὰ τὴν κυριείαν αὐτοῦ, ἣν ἐκυρίευσεν, ὅτι ἐκτιλήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ  
καὶ ἑτέροις ἐκτὸς τούτων.   
4 kai h�s an stÿ, h� basileia autou syntrib�setai  

And when ever should stand his kingdom, it shall be broken, 

kai diaireth�setai eis tous tessaras anemous tou ouranou  
and shall be divided into the four winds of the heavens;  

kai ouk eis ta eschata autou oude kata t�n kyrieian autou,  

and not unto his latter end, nor according to his dominion  

h�n ekyrieusen, hoti ektil�setai h� basileia autou  

which he ruled over.  For was plucked up kingdom his, 

kai heterois ektos tout�n.  

and to others outside of the1se it shall be given. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXY-ONE  ABPD-JLN  WFGIE 5 

:EZLYNN  AX  LYNN  LYNE  EILR  WFGIE 

‡‹́š´ā-‘¹÷E ƒ¶„¶Mµ†-¢¶�¶÷ ™µ ½̂‰¶‹¸‡ † 
:ŸU¸�µ�̧÷¶÷ ƒµš �́�̧÷¹÷ �́�́÷E ‡‹́�´” ™µ ½̂‰¶‹̧‡ 

5. w’yechezaq melek-hanegeb umin-sarayu  
w’yechezaq `alayu umashal mim’shal rab mem’shal’to. 
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Dan11:5 Then the king of the south shall grow strong.  And one of his rulers,  

shall be strong over him and have dominion; his domain shall be a great dominion. 
 

‹5› καὶ ἐνισχύσει ὁ βασιλεὺς τοῦ νότου·  καὶ εἷς τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ ἐνισχύσει  
ἐπ’ αὐτὸν καὶ κυριεύσει κυριείαν πολλὴν ἐπ’ ἐξουσίας αὐτοῦ.   
5 kai enischysei ho basileus tou notou;   

And grew in strength the king of the south; 

kai heis t�n archont�n autou enischysei epí auton  
and one of his rulers shall grow in strength over him,  

kai kyrieusei kyrieian poll�n epí exousias autou.  

and shall rule over dominion a great by his authority. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN-L@  @EAZ  ABPD-JLN  ZAE  EXAGZI  MIPY  UWLE 6 

CNRI  @LE  REXFD  GEK  XVRZ-@LE  MIXYIN  ZEYRL  OETVD 
:MIZRA  DWFGNE  DCLIDE  DI@IANE  @ID  OZPZE  ERXFE   

 ¢¶�¶÷-�¶‚ ‚Ÿƒ́U ƒ¶„¶Mµ†-¢¶�¶÷ œµƒE Eš´Aµ‰¸œ¹‹ �‹¹’́� —·™¸�E ‡ 

…¾÷¼”µ‹ ‚¾�¸‡ µ”Ÿš¸Fµ† µ‰ŸJ š¾˜̧”µœ-‚¾�̧‡ �‹¹š´�‹·÷ œŸā¼”µ� ‘Ÿ–́Qµ† 
:�‹¹U¹”́A D´™¹ˆ¼‰µ÷E D́…̧�¾Iµ†̧‡ ́†‹¶‚‹¹ƒ̧÷E ‚‹¹† ‘·œ́M¹œ¸‡ Ÿ”¾š¸ˆE  

6. ul’qets shanim yith’chabaru ubath melek-hanegeb tabo’ ‘el-melek hatsaphon 
la`asoth meysharim w’lo’-tha`’tsor koach haz’ro`a w’lo’ ya`amod uz’ro`o  
w’thinathen hi’ um’bi’eyah w’hayol’dah umachaziqah ba`itim. 
 

Dan11:6 And at the end of years they shall join together, and the daughter of the king  

of the south shall come to the king of the north to carry out a treaty.  But she shall not keep  

the power of the arm. And he shall not stand, nor his arm, but she shall be given up,  

along with those who brought her and the begetter, and her supporter in the times. 
 

‹6› καὶ µετὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ συµµειγήσονται, καὶ θυγάτηρ βασιλέως τοῦ νότου  
εἰσελεύσεται πρὸς βασιλέα τοῦ βορρᾶ τοῦ ποιῆσαι συνθήκας µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ οὐ κρατήσει ἰσχύος βραχίονος, καὶ οὐ στήσεται τὸ σπέρµα αὐτοῦ,  
καὶ παραδοθήσεται αὐτὴ καὶ οἱ φέροντες αὐτὴν καὶ ἡ νεᾶνις καὶ ὁ κατισχύων αὐτὴν 
ἐν τοῖς καιροῖς.   
6 kai meta ta et� autou symmeig�sontai,  

And after his years they shall be mixed together; 

kai thygat�r basile�s tou notou eiseleusetai  
and the daughter of the king of the south shall enter in  

pros basilea tou borra tou poi�sai synth�kas metí autou;   

to the king of the north to make treaties with him.   

kai ou krat�sei ischuos brachionos, kai ou st�setai to sperma autou, 

And she shall not hold strength of arm; and shall not stand his seed, 

kai paradoth�setai aut� kai hoi pherontes aut�n  

and she shall be delivered up, and the ones bringing her,  

kai h� neanis kai ho katischy�n aut�n en tois kairois.  

and the young woman, and the one strengthening her in the times. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIGD-L@  @AIE  EPK  DIYXY  XVPN  CNRE 7 

:WIFGDE  MDA  DYRE  OETVD  JLN  FERNA  @AIE 
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�¹‹µ‰µ†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹̧‡ ŸMµJ ́†‹¶�́š´� š¶ ·̃M¹÷ …µ÷́”¸‡ ˆ 

:™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ �¶†́ƒ †́ā́”¸‡ ‘Ÿ–́Qµ† ¢¶�¶÷ ˆŸ”́÷¸A ‚¾ƒ́‹¸‡ 
7. w’`amad minetser sharasheyah kano w’yabo’ ‘el-hachayil  
w’yabo’ b’ma`oz melek hatsaphon w’`asah bahem w’hecheziq. 
 

Dan11:7 But the shoots of her roots shall arise in his place,  

and he shall come against their army and enter into the fortress of the king of the north,  

and he shall deal with them and shall show power. 
 

‹7› καὶ στήσεται ἐκ τοῦ ἄνθους τῆς ῥίζης αὐτῆς τῆς ἑτοιµασίας αὐτοῦ  
καὶ ἥξει πρὸς τὴν δύναµιν καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὑποστηρίγµατα  
τοῦ βασιλέως τοῦ βορρᾶ καὶ ποιήσει ἐν αὐτοῖς καὶ κατισχύσει.   
7 kai st�setai ek tou anthous t�s hriz�s aut�s t�s hetoimasias autou  

And one shall rise up from out of the flower of her root unto his preparation; 

kai h�xei pros t�n dynamin kai eiseleusetai eis ta hypost�rigmata 
and he shall come against the force, and shall enter unto the supporters 

tou basile�s tou borra kai poi�sei en autois kai katischysei.  

of the king of the north, and shall deal with them, and shall prevail. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQK  MZCNG  ILK-MR  MDIKQP-MR  MDIDL@  MBE 8 

:OETVD  JLNN  CNRI  MIPY  @EDE  MIXVN  @AI  IAYA  ADFE 

•¶“¶J �́œ´Ç÷¶‰ ‹·�¸J-�¹” �¶†‹·�¹“¸’-�¹” �¶†‹·†¾�½‚ �µ„¸‡ ‰ 

:‘Ÿ–́Qµ† ¢¶�¶L¹÷ …¾÷¼”µ‹ �‹¹’́� ‚E†¸‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ ‚¹ƒ´‹ ‹¹ƒ¸VµA ƒ́†´ˆ̧‡ 
8. w’gam ‘eloheyhem `im-n’sikeyhem `im-k’ley chem’datham keseph  
w’zahab bash’bi yabi’ Mits’rayim w’hu’ shanim ya`amod mimelek hatsaphon. 
 

Dan11:8 Also their mighty onses with their metal images and with vessels  

of their possessions, silver and gold he shall take into captivity to Mitsrayim,  

and he shall stand from the king of the north for more years. 
 

‹8› καί γε τοὺς θεοὺς αὐτῶν µετὰ τῶν χωνευτῶν αὐτῶν,  
πᾶν σκεῦος ἐπιθυµητὸν αὐτῶν ἀργυρίου καὶ χρυσίου, µετὰ αἰχµαλωσίας οἴσει  
εἰς Αἴγυπτον·  καὶ αὐτὸς στήσεται ὑπὲρ βασιλέα τοῦ βορρᾶ.   
8 kai ge tous theous aut�n meta t�n ch�neut�n aut�n,  

And indeed their mighty ones with their molten images, 

pan skeuos epithym�ton aut�n argyriou kai chrysiou, meta aichmal�sias 

and every item desirable of theirs of silver and of gold, with the captivity, 

oisei eis Aigypton;  kai autos st�setai hyper basilea tou borra.  

he shall bring into Egypt.  And he shall stand over the king of the north. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZNC@-L@  AYE  ABPD  JLN  ZEKLNA  @AE 9 

:Ÿœ´÷̧…µ‚-�¶‚ ƒ´�̧‡ ƒ¶„¶Mµ† ¢¶�¶÷ œE�̧�µ÷¸A ‚́ƒE Š 

9. uba’ b’mal’kuth melek hanegeb w’shab ‘el-‘ad’matho. 
 

Dan11:9 And shall enter into the kingdom of the king of the south,  

but shall return to his own land. 
 

‹9› καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως τοῦ νότου·   
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καὶ ἀναστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.   
9 kai eiseleusetai eis t�n basileian tou basile�s tou notou;   

And he shall enter into the kingdom of the king of the south, 

kai anastrepsei eis t�n g�n autou.  

and shall return unto his land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EA  @AE  MIAX  MILIG  OEND  ETQ@E  EXBZI  EPAE 10 

:DFRN-CR  EXBZIE  AYIE  XARE  SHYE 

 ‚Ÿƒ ‚́ƒE �‹¹Aµš �‹¹�́‹¼‰ ‘Ÿ÷¼† E–̧“́‚̧‡ Eš´B̧œ¹‹ Ÿ’̧ƒE ‹ 

  :†´Fº”´÷-…µ” Eš´B¸œ¹‹¸‡ ƒ¾�́‹̧‡ š´ƒ´”̧‡ •µŠ́�̧‡ 
10. ub’no yith’garu w’as’phu hamon chayalim rabbim uba’ bo’  
w’shataph w’`abar w’yashob w’yith’garu `ad-ma`uzah.  
 

Dan11:10 His sons shall be stirred up and shall gather a host of great forces;  

and one shall certainly come and overflow and pass through.   

And he shall return and be stirred up to his fortress. 
 

‹10› καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ συνάξουσιν ὄχλον δυνάµεων πολλῶν,  
καὶ ἐλεύσεται ἐρχόµενος καὶ κατακλύζων·  καὶ παρελεύσεται  
καὶ καθίεται καὶ συµπροσπλακήσεται ἕως τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.   
10 kai hoi huioi autou synaxousin ochlon dyname�n poll�n,  

And his sons shall gather a multitude forces of many.   

kai eleusetai erchomenos kai kataklyz�n;  kai pareleusetai 
And shall come one coming, even inundating, and shall go by.   

kai kathietai kai symprosplak�setai he�s t�s ischuos autou.  

And he shall settle, and shall grapple together unto his strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETVD  JLN-MR  ENR  MGLPE  @VIE  ABPD  JLN  XNXNZIE 11 

:ECIA  OENDD  OZPE  AX  OEND  CINRDE 

 ‘Ÿ–´Qµ† ¢¶�¶÷-�¹” ŸL¹” �µ‰̧�¹’̧‡ ‚́˜́‹¸‡ ƒ¶„¶Mµ† ¢¶�¶÷ šµ÷̧šµ÷¸œ¹‹¸‡ ‚‹ 
:Ÿ…́‹̧A ‘Ÿ÷́†¶† ‘µU¹’̧‡ ƒ́š ‘Ÿ÷́† …‹¹÷½”¶†̧‡ 

11. w’yith’mar’mar melek hanegeb w’yatsa’ w’nil’cham `imo `im-melek hatsaphon  
w’he`emid hamon rab w’nitan hehamon b’yado. 
 

Dan11:11 The king of the south shall be enraged and go forth and fight with him,  

with the king of the north.  Then he shall raise a great host,  

but the host shall be given into his hand. 
 

‹11› καὶ ἀγριανθήσεται βασιλεὺς τοῦ νότου καὶ ἐξελεύσεται  
καὶ πολεµήσει µετὰ βασιλέως τοῦ βορρᾶ·  καὶ στήσει ὄχλον πολύν,  
καὶ παραδοθήσεται ὁ ὄχλος ἐν χειρὶ αὐτοῦ·   
11 kai agrianth�setai basileus tou notou kai exeleusetai kai polem�sei 

And shall be wild the king of the south, and shall come forth and wage war 

meta basile�s tou borra;  kai st�sei ochlon polyn, 
with the king of the north.  And he shall establish multitude a great; 

kai paradoth�setai ho ochlos en cheiri autou;  
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but there shall be delivered up a multitude in his hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:FERI  @LE  ZE@AX  LITDE  EAAL  MEXI  OENDD  @YPE 12 

:ˆŸ”́‹ ‚¾�̧‡ œŸ‚¾A¹š �‹¹P¹†̧‡ Ÿƒ́ƒ¸� �Eš´‹ ‘Ÿ÷́†¶† ‚́W¹’̧‡ ƒ‹ 

12. w’nisa’ hehamon yarum l’babo w’hipil ribo’oth w’lo’ ya`oz. 
 

Dan11:12 When the host is carried away, his heart shall be lifted up,  

and he shall make myraids to fall but he shall not prevail. 
 

‹12› καὶ λήµψεται τὸν ὄχλον, καὶ ὑψωθήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ,  
καὶ καταβαλεῖ µυριάδας καὶ οὐ κατισχύσει.   
12 kai l�mpsetai ton ochlon, kai huy�th�setai h� kardia autou,  

And he shall take the multitude, and shall be exalted his heart; 

kai katabalei myriadas kai ou katischysei.  

and he shall throw down myriads, and he shall not prevail.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD-ON  AX  OEND  CINRDE  OETVD  JLN  AYE 13 

:AX  YEKXAE  LECB  LIGA  @EA  @EAI  MIPY  MIZRD  UWLE 

‘Ÿ�‚¹š´†-‘¹÷ ƒµš ‘Ÿ÷́† …‹¹÷½”¶†̧‡ ‘Ÿ–´Qµ† ¢¶�¶÷ ƒ´�̧‡ „‹ 

:ƒ´š �E�̧š¹ƒE �Ÿ…́B �¹‹µ‰̧A ‚Ÿƒ ‚Ÿƒ́‹ �‹¹’́� �‹¹U¹”´† —·™¸�E 
13. w’shab melek hatsaphon w’he`emid hamon rab min-hari’shon  
ul’qets ha`itim shanim yabo’ bo’ b’chayil gadol ubir’kush rab. 
 

Dan11:13 For the king of the north shall return  

and shall raise a host greater than the former, and at the end of the times, years,  

he shall certainly come with a great army and with much equipment. 
 

‹13› καὶ ἐπιστρέψει βασιλεὺς τοῦ βορρᾶ καὶ ἄξει ὄχλον πολὺν ὑπὲρ τὸν πρότερον  
καὶ εἰς τὸ τέλος τῶν καιρῶν ἐνιαυτῶν ἐπελεύσεται εἰσόδια ἐν δυνάµει µεγάλῃ  
καὶ ἐν ὑπάρξει πολλῇ.   
13 kai epistrepsei basileus tou borra kai axei ochlon polyn  

And shall return the king of the north, and shall lead multitude a great more 

hyper ton proteron kai eis to telos t�n kair�n eniaut�n 

than the former.  And in the end of the times of years 

epeleusetai eisodia en dynamei megalÿ kai en hyparxei pollÿ.  

he shall come upon an entrance in power great, and in substance much. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ABPD  JLN-LR  ECNRI  MIAX  MDD  MIZRAE 14 

:ELYKPE  OEFG  CINRDL  E@YPI  JNR  IVIXT  IPAE 

ƒ¶„¶Mµ† ¢¶�¶÷-�µ” E…̧÷µ”µ‹ �‹¹Aµš �·†́† �‹¹U¹”´ƒE …‹ 

:E�́�̧�¹’̧‡ ‘Ÿˆ́‰ …‹¹÷¼”µ†¸� E‚̧WµM¹‹ ¡¸Lµ” ‹·˜‹¹š´P ‹·’̧ƒE 
14. uba`itim hahem rabbim ya`am’du `al-melek hanegeb  
ub’ney paritsey `am’ak yinas’u l’ha`amid chazon w’nik’shalu. 
 

Dan11:14 Now in those times many shall rise up against the king of the South; the sons of  

the violent ones of your people shall lift up to establish the vision, but they shall fall down. 
 

‹14› καὶ ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις πολλοὶ ἐπαναστήσονται ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου·   
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καὶ οἱ υἱοὶ τῶν λοιµῶν τοῦ λαοῦ σου ἐπαρθήσονται τοῦ στῆσαι ὅρασιν  
καὶ ἀσθενήσουσιν.   
14 kai en tois kairois ekeinois polloi epanast�sontai epi basilea tou notou;   

          And in those times many shall rise up against the king of the south.  

kai hoi huioi t�n loim�n tou laou sou eparth�sontai  

And the sons of the pestilent ones of your people shall be lifted up 

tou st�sai horasin kai asthen�sousin.  

to establish the vision; and they shall weaken. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVAN  XIR  CKLE  DLLEQ  JTYIE  OETVD  JLN  @AIE 15 

:CNRL  GK  OI@E  EIXGAN  MRE  ECNRI  @L  ABPD  ZERXFE 

 œŸš́˜̧ƒ¹÷ š‹¹” …µ�́�¸‡ †́�¼�Ÿ“ ¢¾P̧�¹‹¸‡ ‘Ÿ–́Qµ† ¢¶�¶÷ ‚¾ƒ´‹¸‡ ‡Š 

:…¾÷¼”µ� µ‰¾J ‘‹·‚̧‡ ‡‹́š´‰¸ƒ¹÷ �µ”¸‡ E…¾÷¼”µ‹ ‚¾� ƒ¶„¶Mµ† œŸ”¾ş̌ˆE 
15. w’yabo’ melek hatsaphon w’yish’pok solalah w’lakad `ir mib’tsaroth  
uz’ro`oth hanegeb lo’ ya`amodu w’`am mib’charayu w’eyn koach la`amod. 
 

Dan11:15 Then the king of the north shall come and heap up a siege-mound  

and seize a fortified city; and the arms of the south shall not stand,  

nor people of his choice, for there shall be no strength to stand. 
 

‹15› καὶ εἰσελεύσεται βασιλεὺς τοῦ βορρᾶ καὶ ἐκχεεῖ πρόσχωµα καὶ συλλήµψεται  
πόλεις ὀχυράς, καὶ οἱ βραχίονες τοῦ βασιλέως τοῦ νότου οὐ στήσονται,  
καὶ ἀναστήσονται οἱ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἰσχὺς τοῦ στῆναι.   
15 kai eiseleusetai basileus tou borra kai ekcheei prosch�ma  

And shall enter the king of the north, and shall discharge a mound,  

kai syll�mpsetai poleis ochyras,  

and shall seize cities fortified.   

kai hoi brachiones tou basile�s tou notou ou st�sontai,  

And the arms of the king of the south shall not stand,  

kai anast�sontai hoi eklektoi autou, kai ouk estai ischys tou st�nai.  

and shall rise up his chosen ones, and there shall not be strength to stand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  CNER  OI@E  EPEVXK  EIL@  @AD  YRIE 16 

:ECIA  DLKE  IAVD-UX@A  CNRIE 

‡‹́’́–¸� …·÷Ÿ” ‘‹·‚̧‡ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J ‡‹́�·‚ ‚́Aµ† āµ”µ‹¸‡ ˆŠ 

:Ÿ…́‹̧ƒ †´�́�̧‡ ‹¹ƒ̧Qµ†-—¶š¶‚̧A …¾÷¼”µ‹̧‡ 
16. w’ya`as haba’ ‘elayu kir’tsono w’eyn `omed l’phanayu  
w’ya`amod b’erets-hats’bi w’kalah b’yado. 
 

Dan11:16 But he who comes against him shall do as he pleases, and no one shall stand  

before him; and he shall stand in the glorious land, and destruction in his hand. 
 

‹16› καὶ ποιήσει ὁ εἰσπορευόµενος πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ ἔστιν ἑστὼς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ·  καὶ στήσεται ἐν γῇ τοῦ σαβι,  
καὶ συντελεσθήσεται ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
16 kai poi�sei ho eisporeuomenos pros auton kata to thel�ma autou,  

And shall do the one entering to him according to his will, 
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kai ouk estin hest�s kata pros�pon autou;  kai st�setai 
and there is not one standing against his face.  And he shall stand 

en gÿ tou sabi, kai syntelesth�setai en tÿ cheiri autou.  

in the land of glory, and it shall be finished off entirely by his hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRE  ENR  MIXYIE  EZEKLN-LK  SWZA  @EAL  EIPT  MYIE 17 

:DIDZ  EL-@LE  CNRZ  @LE  DZIGYDL  EL-OZI  MIYPD  ZAE 

 †́ā́”¸‡ ŸL¹” �‹¹š´�‹¹‡ ŸœE�̧�µ÷-�́J •¶™¾œ̧A ‚Ÿƒ´� ‡‹́’́P �·ā́‹¸‡ ˆ‹ 

:†¶‹¸†¹œ Ÿ�-‚¾�̧‡ …¾÷¼”µœ ‚¾�¸‡ D́œ‹¹‰̧�µ†¸� Ÿ�-‘¶U¹‹ �‹¹�́Mµ† œµƒE 
17. w’yasem panayu labo’ b’thoqeph kal-mal’kutho wisharim `imo w’`asah  
ubath hanashim yiten-lo l’hash’chithah w’lo’ tha`amod w’lo’-lo thih’yeh. 
 

Dan11:17 He shall set his face to come with the power of his whole kingdom,  

and upright ones with him; so he shall do.  And he shall give the daughter of women to him,  

to destroy it.  But she shall not stand, nor be on him. 
 

‹17› καὶ τάξει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰσελθεῖν ἐν ἰσχύι πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ  
καὶ εὐθεῖα πάντα µετ’ αὐτοῦ ποιήσει·  καὶ θυγατέρα τῶν γυναικῶν δώσει αὐτῷ  
τοῦ διαφθεῖραι αὐτήν, καὶ οὐ µὴ παραµείνῃ καὶ οὐκ αὐτῷ ἔσται.   
17 kai taxei to pros�pon autou eiselthein en ischui pas�s t�s basileias autou  

And he shall arrange his face to enter in the strength of all his kingdom,  

kai eutheia panta metí autou poi�sei;   

and upright all with him; thus he shall do. 

kai thygatera t�n gynaik�n d�sei autŸ tou diaphtheirai aut�n,  

And the daughter of women he shall give to him to corrupt her.  

kai ou m� parameinÿ kai ouk autŸ estai.  

But in no way shall she remain, and not to him she shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  CKLE  MII@L  EIPT  AYIE 18 

:EL  AIYI  EZTXG  IZLA  EL  EZTXG  OIVW  ZIAYDE 

�‹¹Aµš …µ�´�̧‡ �‹¹I¹‚̧� ‡‹́’́P ƒ·�́‹¸‡ ‰‹ 

:Ÿ� ƒ‹¹�́‹ Ÿœ́P¸š¶‰ ‹¹U¸�¹A Ÿ� Ÿœ́P¸š¶‰ ‘‹¹˜́™ œ‹¹A¸�¹†¸‡ 
18. w’yasheb panayu l’iim w’lakad rabbim  
w’hish’bith qatsin cher’patho lo bil’ti cher’patho yashib lo. 
 

Dan11:18 Then he shall turn his face to the coastlands and capture many.  

But a ruler shall make his reproach cease for him; but his reproach shall return to him. 
 

‹18› καὶ ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὰς νήσους  
καὶ συλλήµψεται πολλὰς καὶ καταπαύσει ἄρχοντας ὀνειδισµοῦ αὐτῶν,  
πλὴν ὀνειδισµὸς αὐτοῦ ἐπιστρέψει αὐτῷ.   
18 kai epistrepsei to pros�pon autou eis tas n�sous kai syll�mpsetai pollas  

And he shall turn his face unto the islands, and shall seize many.  

kai katapausei archontas oneidismou aut�n,  

And he shall cause to cease rulers their scorning, 

pl�n oneidismos autou epistrepsei autŸ.  

only his scorning shall return to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:@VNI  @LE  LTPE  LYKPE  EVX@  IFERNL  EIPT  AYIE 19 

:‚·˜́L¹‹ ‚¾�̧‡ �µ–´’̧‡ �µ�̧�¹’̧‡ Ÿ˜̧šµ‚ ‹·FE”´÷̧� ‡‹́’́P ƒ·�́‹¸‡ Š‹ 

19. w’yasheb panayu l’ma`uzey ‘ar’tso w’nik’shal w’naphal w’lo’ yimatse’. 
 

Dan11:19 So he shall turn his face toward the fortresses of his own land,  

but he shall stumble and fall and shall not be found. 
 

‹19› καὶ ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς αὐτοῦ  
καὶ ἀσθενήσει καὶ πεσεῖται καὶ οὐχ εὑρεθήσεται.   
19 kai epistrepsei to pros�pon autou eis t�n ischyn t�s g�s autou  

And he shall turn his face unto the strength of his land.  

kai asthen�sei kai peseitai kai ouch heureth�setai.  

And he shall weaken, and shall fall, and shall not be found. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKLN  XCD  YBEP  XIARN  EPK-LR  CNRE 20 

:DNGLNA  @LE  MIT@A  @LE  XAYI  MICG@  MINIAE 

œE�̧�µ÷ š¶…¶† ā·„Ÿ’ š‹¹ƒ¼”µ÷ ŸMµJ-�µ” …µ÷́”¸‡ � 

:†́÷´‰̧�¹÷̧ƒ ‚¾�̧‡ �¹‹µPµ‚̧ƒ ‚¾�̧‡ š·ƒ́V¹‹ �‹¹…́‰¼‚ �‹¹÷´‹̧ƒE 
20. w’`amad `al-kano ma`abir noges heder mal’kuth  
ub’yamim ‘achadim yishaber w’lo’ b’apayim w’lo’ b’mil’chamah. 
 

Dan11:20 Then shall stand in his place one who shall send an tax-exactor, for the glory of  

his kingdom.  But within a few days he shall be shattered, though not in anger nor in battle. 
 

‹20› καὶ ἀναστήσεται ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ φυτὸν βασιλείας  
ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ παραβιβάζων πράσσων δόξαν βασιλείας·   
καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις συντριβήσεται καὶ οὐκ ἐν προσώποις οὐδὲ ἐν πολέµῳ.   
20 kai anast�setai ek t�s hriz�s autou phyton basileias epi t�n hetoimasian autou  

And shall rise up from out of his root a plant of a kingdom, unto his preparation, 

parabibaz�n prass�n doxan basileias;   
casting aside, exacting glory of the kingdom.   

kai en tais h�merais ekeinais syntrib�setai kai ouk en pros�pois oude en polemŸ.  

And in those days he shall be broken, and not in faces, nor in war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKLN  CED  EILR  EPZP-@LE  DFAP  EPK-LR  CNRE 21 

:ZEWLWLGA  ZEKLN  WIFGDE  DELYA  @AE 

œE�̧�µ÷ …Ÿ† ‡‹́�´” E’̧œ´’-‚¾�̧‡ †¶ˆ¸ƒ¹’ ŸMµJ-�µ” …µ÷́”¸‡ ‚� 

:œŸRµ�¸™µ�¼‰µA œE�̧�µ÷ ™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ †́‡¸�µ�̧ƒ ‚́ƒE 
21. w’`amad `al-kano nib’zeh w’lo’-nath’nu `alayu hod mal’kuth  
uba’ b’shal’wah w’hecheziq mal’kuth bachalaq’laqoth. 
 

Dan11:21 And one despised shall stand up in his place,  

and they shall not give to him the glory of kingdom,  

but he shall come in a time of tranquility and seize the kingdom by intrigue. 
 

‹21› στήσεται ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ·  ἐξουδενώθη, καὶ οὐκ ἔδωκαν ἐπ’ αὐτὸν 
δόξαν βασιλείας·  καὶ ἥξει ἐν εὐθηνίᾳ καὶ κατισχύσει βασιλείας ἐν ὀλισθρήµασιν.   
21 st�setai epi t�n hetoimasian autou;  exouden�th�,  
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One shall stand upon his preparation, who was treated with contempt, 

kai ouk ed�kan epí auton doxan basileias;   

and they did not give unto him glory of the kingdom.  

kai h�xei en euth�nia. kai katischysei basileias en olisthr�masin.  

And he shall come in prosperity, and he shall prevail over a kingdom by a slip. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZIXA  CIBP  MBE  EXAYIE  EIPTLN  ETHYI  SHYD  ZERXFE 22 

:œ‹¹ş̌A …‹¹„̧’ �µ„¸‡ Eš·ƒ´V¹‹¸‡ ‡‹́’́–¸K¹÷ E–¸Š́V¹‹ •¶Š¶Vµ† œŸ”¾š¸ˆE ƒ� 

22. uz’ro`oth hasheteph yishat’phu mil’phanayu w’yishaberu w’gam n’gid b’rith. 
 

Dan11:22 The forces of the overflow shall be flooded from before him  

and they shall be broken, and also the ruler of the covenant. 
 

‹22› καὶ βραχίονες τοῦ κατακλύζοντος κατακλυσθήσονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ  
καὶ συντριβήσονται, καὶ ἡγούµενος διαθήκης·   
22 kai brachiones tou kataklyzontos kataklysth�sontai apo pros�pou autou  

And the arms of the one inundating shall be flooded from his face,  

kai syntrib�sontai, kai h�goumenos diath�k�s;  

and they shall be broken; even the one taking the lead of the covenant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IEB-HRNA  MVRE  DLRE  DNXN  DYRI  EIL@  ZEXAGZD-ONE 23 

:‹ŸB-Šµ”¸÷¹A �µ˜́”¸‡ †́�´”̧‡ †́÷¸š¹÷ †¶ā¼”µ‹ ‡‹́�·‚ œEš¸Aµ‰̧œ¹†-‘¹÷E „� 

23. umin-hith’chab’ruth ‘elayu ya`aseh mir’mah w’`alah w’`atsam bim’`at-goy. 
 

Dan11:23 After they join themselves to him he shall practice deception,  

and he shall go up and gain power with a small nation. 
 

‹23› καὶ ἀπὸ τῶν συναναµείξεων πρὸς αὐτὸν ποιήσει δόλον  
καὶ ἀναβήσεται καὶ ὑπερισχύσει αὐτοῦ ἐν ὀλίγῳ ἔθνει.   
23 kai apo t�n synanameixe�n pros auton poi�sei dolon  

And because of the interminglings with him he shall deal in treachery.   

kai anab�setai kai hyperischysei autou en oligŸ ethnei.  

And he shall ascend, and shall excel in strength over him by a little nation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZA@  EYR-@L  XY@  DYRE  @EAI  DPICN  IPNYNAE  DELYA 24 

  XEFAI  MDL  YEKXE  LLYE  DFA  EIZA@  ZEA@E   
:ZR-CRE  EIZAYGN  AYGI  MIXVAN  LRE 

‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́”-‚¾� š¶�¼‚ †´ā́”¸‡ ‚Ÿƒ´‹ †́’‹¹…̧÷ ‹·Mµ÷¸�¹÷̧ƒE †́‡̧�µ�̧A …� 

šŸˆ̧ƒ¹‹ �¶†́� �E�̧šE �́�́�̧‡ †´F¹A ‡‹́œ¾ƒ¼‚ œŸƒ¼‚µ‡  
:œ·”-…µ”¸‡ ‡‹́œ¾ƒ̧�̧‰µ÷ ƒ·Vµ‰̧‹ �‹¹š´˜̧ƒ¹÷ �µ”̧‡ 

24. b’shal’wah ub’mish’maney m’dinah yabo’ w’`asah ‘asher lo’-`asu ‘abothayu 
wa’aboth ‘abothayu bizah w’shalal ur’kush lahem yib’zor  
w’`al mib’tsarim y’chasheb mach’sh’bothayu w’`ad-`eth. 
 

Dan11:24 He shall enter safely, even into the richest parts of the province,  

and he shall do what his fathers have not done, nor his fathers’ fathers;  

plunder, spoil,  and possessions among them he shall scatter,  

and he shall devise his schemes against strongholds, even for a time. 
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‹24› καὶ ἐν εὐθηνίᾳ καὶ ἐν πίοσιν χώραις ἥξει καὶ ποιήσει ἃ οὐκ ἐποίησαν οἱ 
πατέρες αὐτοῦ καὶ οἱ πατέρες τῶν πατέρων αὐτοῦ·  προνοµὴν καὶ σκῦλα καὶ ὕπαρξιν 
αὐτοῖς διασκορπιεῖ καὶ ἐπ’ Αἴγυπτον λογιεῖται λογισµοὺς αὐτοῦ καὶ ἕως καιροῦ.   
24 kai en euth�nia. kai en piosin ch�rais h�xei  

And in prosperity and in plentiful places he shall come; 

kai poi�sei ha ouk epoi�san hoi pateres autou kai hoi pateres t�n pater�n autou;   
and he shall do what did not do his fathers, and the fathers of his fathers.   

pronom�n kai skyla kai hyparxin autois diaskorpiei  

Plunder, and spoils, and substance, to them he shall disperse.  

kai epí Aigypton logieitai logismous autou kai he�s kairou.  

And against Egypt he shall devise his devices for a time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  LIGA  ABPD  JLN-LR  EAALE  EGK  XRIE 25 

  C@N-CR  MEVRE  LECB-LIGA  DNGLNL  DXBZI  ABPD  JLNE 
:ZEAYGN  EILR  EAYGI-IK  CNRI  @LE 

�Ÿ…́B �¹‹µ‰̧A ƒ¶„¶Mµ† ¢¶�¶÷-�µ” Ÿƒ́ƒ¸�E Ÿ‰¾J š·”´‹¸‡ †� 

…¾‚̧÷-…µ” �E˜́”̧‡ �Ÿ…́B-�¹‹µ‰¸A †́÷́‰̧�¹Lµ� †¶š´B¸œ¹‹ ƒ¶„¶Mµ† ¢¶�¶÷E 
:œŸƒ́�¼‰µ÷ ‡‹́�́” Eƒ¸�̧‰µ‹-‹¹J …¾÷¼”µ‹ ‚¾�¸‡ 

25. w’ya`er kocho ul’babo `al-melek hanegeb b’chayil gadol  
umelek hanegeb yith’gareh lamil’chamah b’chayil-gadol w’`atsum `ad-m’od  
w’lo’ ya`amod ki-yach’sh’bu `alayu machashaboth. 
 

Dan11:25 He shall stir up his strength and his heart against the king of the south  

with a large army; so the king of the south shall be stirred up to battle with a great  

and very mighty army; but he shall not stand, for schemes shall be devised against him. 
 

‹25› καὶ ἐξεγερθήσεται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου  
ἐν δυνάµει µεγάλῃ, καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦ νότου συνάψει πόλεµον ἐν δυνάµει µεγάλῃ  
καὶ ἰσχυρᾷ σφόδρα·  καὶ οὐ στήσεται, ὅτι λογιοῦνται ἐπ’ αὐτὸν λογισµούς·   
25 kai exegerth�setai h� ischys autou  

And shall be awakened his strength, 

kai h� kardia autou epi basilea tou notou en dynamei megalÿ,  

and his heart against the king of the south with force a great;  

kai ho basileus tou notou synapsei polemon  

and the king of the south shall join together in war,  

en dynamei megalÿ kai ischyra. sphodra;   

and in power a great, even in strength exceedingly.  

kai ou st�setai, hoti logiountai epí auton logismous;  

And he shall not stand, for they shall devise against him devices. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDEXAYI  EBA-ZT  ILK@E 26 

:MIAX  MILLG  ELTPE  SEHYI  ELIGE 

E†Eş̌A̧�¹‹ Ÿ„́A-œµ– ‹·�̧�¾‚̧‡ ‡� 
:�‹¹Aµš �‹¹�´�¼‰ E�̧–´’̧‡ •ŸŞ̌�¹‹ Ÿ�‹·‰̧‡ 

26. w’ok’ley phath-bago yish’b’ruhu w’cheylo yish’toph w’naph’lu chalalim rabbim. 
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Dan11:26 Those who eat his food shall destroy him, and his army shall overflow,  

but many shall fall down slain. 
 

‹26› καὶ φάγονται τὰ δέοντα αὐτοῦ καὶ συντρίψουσιν αὐτόν,  
καὶ δυνάµεις κατακλύσει, καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι πολλοί.   
26 kai phagontai ta deonta autou kai syntripsousin auton,  

And they shall eat the things necessary of his, and they shall break him,  

kai dynameis kataklysei, kai pesountai traumatiai polloi.  

and forces shall break up, and shall fall slain many. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EXACI  AFK  CG@  OGLY-LRE  RXNL  MAAL  MIKLND  MDIPYE 27 

:CRENL  UW  CER-IK  GLVZ  @LE   

Eš·Aµ…̧‹ ƒ´ˆ́J …́‰¶‚ ‘´‰̧�º�-�µ”̧‡ ”´š·÷¸� �́ƒ´ƒ̧� �‹¹�́�̧Lµ† �¶†‹·’̧�E ˆ� 

:…·”ŸLµ� —·™ …Ÿ”-‹¹J ‰́�̧ ¹̃œ ‚¾�¸‡  
27. ush’neyhem ham’lakim l’babam l’mera` w’`al-shul’chan ‘echad kazab y’daberu  
w’lo’ thits’lach ki-`od qets lamo`ed. 
 

Dan11:27 And both the kings, their hearts shall be to do evil, and they shall speak false  

at one table; but it shall not succeed, for the end is still to come at the appointed time. 
 

‹27› καὶ ἀµφότεροι οἱ βασιλεῖς, αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς πονηρίαν, καὶ ἐπὶ τραπέζῃ  
µιᾷ ψευδῆ λαλήσουσιν, καὶ οὐ κατευθυνεῖ·  ὅτι ἔτι πέρας εἰς καιρόν.   
27 kai amphoteroi hoi basileis, hai kardiai aut�n eis pon�rian,  

And both the kings – their hearts are for wickedness,  

kai epi trapezÿ mia. pseud� lal�sousin, kai ou kateuthynei;   

and at table one lies they shall speak, and it shall not straighten out, 

hoti eti peras eis kairon.  

for the end is still for a time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  YEKXA  EVX@  AYIE 28 

:EVX@L  AYE  DYRE  YCW  ZIXA-LR  EAALE 

�Ÿ…́B �E�̧š¹A Ÿ˜̧šµ‚ ƒ¾�́‹̧‡ ‰� 
:Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒ´�̧‡ †́ā́”¸‡ �¶…¾™ œ‹¹š¸A-�µ” Ÿƒ´ƒ̧�E 

28. w’yashob ‘ar’tso bir’kush gadol ul’babo `al-b’rith qodesh w’`asah w’shab l’ar’tso. 
 

Dan11:28 Then he shall return to his land with much plunder; but his heart shall be  

against the holy covenant, and he shall act and then return to his own land. 
 

‹28› καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ὑπάρξει πολλῇ, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ  
ἐπὶ διαθήκην ἁγίαν, καὶ ποιήσει καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.   
28 kai epistrepsei eis t�n g�n autou en hyparxei pollÿ, kai h� kardia autou 

And he shall return unto his land with substance much, and his heart 

epi diath�k�n hagian, kai poi�sei kai epistrepsei eis t�n g�n autou.  

against covenant holy.  And he shall act, and he shall return unto his land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPXG@KE  DPY@XK  DIDZ-@LE  ABPA  @AE  AEYI  CRENL 29 

:†́’¾š¼‰µ‚́�̧‡ †´’¾�‚¹š´� †¶‹̧†¹œ-‚¾�̧‡ ƒ¶„¶Mµƒ ‚́ƒE ƒE�́‹ …·”ŸLµ� Š� 
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29. lamo`ed yashub uba’ banegeb w’lo’-thih’yeh kari’shonah w’ka’acharonah. 
 

Dan11:29 At the appointed time he shall return and come into the south,  

but it shall not be as the former or as the latter. 
 

‹29› εἰς τὸν καιρὸν ἐπιστρέψει καὶ ἥξει ἐν τῷ νότῳ,  
καὶ οὐκ ἔσται ὡς ἡ πρώτη καὶ ὡς ἡ ἐσχάτη.   
29 eis ton kairon epistrepsei kai h�xei en tŸ notŸ,  

In the time he shall return, and he shall come in the south, 

kai ouk estai h�s h� pr�t� kai h�s h� eschat�.  

and it shall not be as the first and as the last.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YCEW-ZIXA-LR  MRFE  AYE  D@KPE  MIZK  MIIV  EA  E@AE 30 

:YCW  ZIXA  IAFR-LR  OAIE  AYE  DYRE   

 �¶…Ÿ™-œ‹¹ş̌A-�µ” �µ”´ˆ̧‡ ƒ´�̧‡ †́‚̧�¹’̧‡ �‹¹U¹J �‹¹I¹˜ Ÿƒ E‚́ƒE � 

:�¶…¾™ œ‹¹ş̌A ‹·ƒ̧ˆ¾”-�µ” ‘·ƒ´‹¸‡ ƒ́�̧‡ †́ā́”¸‡ 
30. uba’u bo tsiim Kittim w’nik’ah w’shab w’za`am `al-b’rith-qodesh  
w’`asah w’shab w’yaben `al-`oz’bey b’rith qodesh. 
 

Dan11:30 For ships of  Kittim shall come against him; then he shall be disheartened  

and shall return and become enraged at the holy covenant and shall act;  

so he shall come back and show regard for those who forsake the holy covenant. 
 

‹30› καὶ εἰσελεύσονται ἐν αὐτῷ οἱ ἐκπορευόµενοι Κίτιοι, καὶ ταπεινωθήσεται·   
καὶ ἐπιστρέψει καὶ θυµωθήσεται ἐπὶ διαθήκην ἁγίαν·   
καὶ ποιήσει καὶ ἐπιστρέψει καὶ συνήσει ἐπὶ τοὺς καταλιπόντας διαθήκην ἁγίαν.   
30 kai eiseleusontai en autŸ hoi ekporeuomenoi Kitioi,  

And they shall enter in it, even the ones coming forth, the Chittim.   

kai tapein�th�setai;  kai epistrepsei 

And he shall be humbled, and he shall return, 

kai thym�th�setai epi diath�k�n hagian;   

and he shall be enraged against covenant holy; and he shall act, 

kai poi�sei kai epistrepsei kai syn�sei epi tous katalipontas diath�k�n hagian.  

and he shall return, and he shall perceive with the ones forsaking covenant holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  FERND  YCWND  ELLGE  ECNRI  EPNN  MIRXFE 31 

:MNEYN  UEWYD  EPZPE  CINZD  EXIQDE 

ˆŸ”́Lµ† �́Ç™¹Lµ† E�̧K¹‰¸‡ E…¾÷¼”µ‹ EM¶L¹÷ �‹¹”¾ş̌ˆE ‚� 

:�·÷Ÿ�̧÷ —ER¹Vµ† E’̧œ´’̧‡ …‹¹÷́Uµ† Eš‹¹“·†̧‡ 
31. uz’ro`im mimenu ya`amodu w’chil’lu hamiq’dash hama`oz  
w’hesiru hatamid w’nath’nu hashiquts m’shomem. 
 

Dan11:31 Forces from him shall stand, shall profane the sanctuary, the fortress,  

and shall remove the set sacrifice.  And they shall set up the abomination of desolation. 
 

‹31› καὶ σπέρµατα ἐξ αὐτοῦ ἀναστήσονται  
καὶ βεβηλώσουσιν τὸ ἁγίασµα τῆς δυναστείας  
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καὶ µεταστήσουσιν τὸν ἐνδελεχισµὸν καὶ δώσουσιν βδέλυγµα ἠφανισµένον.   
31 kai spermata ex autou anast�sontai kai beb�l�sousin to hagiasma t�s dynasteias  

And arms from him shall rise up, and shall profane the sanctuary of the might.  

kai metast�sousin ton endelechismon  

And they shall change over the perpetual sacrifice, 

kai d�sousin bdelygma �phanismenon.  

and shall offer abomination an obliterating. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEWLGA  SIPGI  ZIXA  IRIYXNE 32 

:EYRE  EWFGI  EIDL@  IRCI  MRE 

œŸRµ�¼‰µA •‹¹’¼‰µ‹ œ‹¹ş̌ƒ ‹·”‹¹�̧šµ÷E ƒ� 
:Eā́”¸‡ E™¹ ¼̂‰µ‹ ‡‹́†¾�½‚ ‹·”¸…¾‹ �µ”¸‡ 

32. umar’shi`ey b’rith yachaniph bachalaqoth  
w’`am yod’`ey ‘Elohayu yachaziqu w’`asu. 
 

Dan11:32 By flatteries he shall ruin evildoers against the covenant,  

but the people who know his El shall be strong and shall work. 
 

‹32› καὶ οἱ ἀνοµοῦντες διαθήκην ἐπάξουσιν ἐν ὀλισθρήµασιν,  
καὶ λαὸς γινώσκοντες θεὸν αὐτοῦ κατισχύσουσιν καὶ ποιήσουσιν.   
32 kai hoi anomountes diath�k�n epaxousin en olisthr�masin,  

And the ones acting lawlessly a covenant shall bring upon by a slip.  

kai laos gin�skontes theon autou katischysousin kai poi�sousin.  

And a people knowing his El shall grow strong, and shall act. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  ELYKPE  MIAXL  EPIAI  MR  ILIKYNE 33 

:MINI  DFAAE  IAYA  DADLAE 

ƒ¶š¶‰¸A E�̧�̧�¹’̧‡ �‹¹Aµš´� E’‹¹ƒ´‹ �́” ‹·�‹¹J̧āµ÷E „� 

:�‹¹÷́‹ †´F¹ƒ̧ƒE ‹¹ƒ¸�¹A †́ƒ´†¶�¸ƒE 
33. umas’kiley `am yabinu larabbim w’nik’sh’lu b’chereb  
ub’lehabah bish’bi ub’bizah yamim. 
 

Dan11:33  And those who have insight among the people shall teach to the many;  

yet they shall fall by sword and by flame, by captivity and by plunder for days. 
 

‹33› καὶ οἱ συνετοὶ τοῦ λαοῦ συνήσουσιν εἰς πολλά·  καὶ ἀσθενήσουσιν  
ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν φλογὶ καὶ ἐν αἰχµαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρπαγῇ ἡµερῶν.   
33 kai hoi synetoi tou laou syn�sousin eis polla;   

And the discerning of the people shall perceive in many things,  

kai asthen�sousin en hromphaia. kai en phlogi kai en aichmal�sia.  

and they shall be weak by the broadsword, and by flame, and by captivity, 

kai en diarpagÿ h�mer�n.  

and by ravaging of days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEWLWLGA  MIAX  MDILR  EELPE  HRN  XFR  EXFRI  MLYKDAE 34 

:œŸRµ�¸™µ�¼‰µA �‹¹Aµš �¶†‹·�¼” E‡¸�¹’̧‡ Š´”̧÷ š¶ ·̂” Eş̌ˆ´”·‹ �́�¸�́J¹†̧ƒE …� 

34. ub’hikash’lam ye`az’ru `ezer m’`at w’nil’wu `aleyhem rabbim bachalaq’laqoth. 
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Dan11:34 Now when they fall they shall be granted a little help,  

and many shall join with them in hypocrisy. 
 

‹34› καὶ ἐν τῷ ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοηθηθήσονται βοήθειαν µικράν,  
καὶ προστεθήσονται ἐπ’ αὐτοὺς πολλοὶ ἐν ὀλισθρήµασιν.   
34 kai en tŸ asthen�sai autous bo�th�th�sontai bo�theian mikran,  

And in the weakening of them they shall be helped help with a little,  

kai prosteth�sontai epí autous polloi en olisthr�masin.  

and shall be added unto them many by a slip. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  SEXVL  ELYKI  MILIKYND-ONE 35 

:CRENL  CER-IK  UW  ZR-CR  OALLE  XXALE 

�¶†´A •Ÿş̌ ¹̃� E�̧�́J¹‹ �‹¹�‹¹J¸āµLµ†-‘¹÷E †� 

:…·”ŸLµ� …Ÿ”-‹¹J —·™ œ·”-…µ” ‘·A̧�µ�¸‡ š·š´ƒ¸�E 
35. umin-hamas’kilim yikash’lu lits’roph bahem  
ul’barer w’lal’ben `ad-`eth qets ki-`od lamo`ed. 
 

Dan11:35 Some of those who have insight shall fall, to refine them, to purge them,  

and to make white, to the end time; because it is still to come at the appointed time. 
 

‹35› καὶ ἀπὸ τῶν συνιέντων ἀσθενήσουσιν τοῦ πυρῶσαι αὐτοὺς  
καὶ τοῦ ἐκλέξασθαι καὶ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι, ἕως καιροῦ πέρας·  ὅτι ἔτι εἰς καιρόν.   
35 kai apo t�n synient�n asthen�sousin tou pyr�sai autous kai tou eklexasthai 

And of the ones perceiving shall weaken, to purify them by fire, and to choose, 

kai tou apokalyphth�nai, he�s kairou peras;  hoti eti eis kairon.  

and to be uncovered until the time of the end.  For it is still for a time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@  LRE  L@-LK-LR  LCBZIE  MNEXZIE  JLND  EPEVXK  DYRE 36 

:DZYRP  DVXGP  IK  MRF  DLK-CR  GILVDE  ZE@LTP  XACI  MIL@   

�·‚ �µ”¸‡ �·‚-�́J-�µ” �·CµB¸œ¹‹¸‡ �·÷Ÿş̌œ¹‹¸‡ ¢¶�¶Lµ† Ÿ’Ÿ˜̧š¹� †́ā́”̧‡ ‡� 

:†́œ´ā½”¶’ †´˜́š½‰¶’ ‹¹J �µ”µˆ †́�́J-…µ” µ‰‹¹�̧ ¹̃†¸‡ œŸ‚́�¸–¹’ š·Aµ…̧‹ �‹¹�·‚  
36. w’`asah kir’tsono hamelek w’yith’romem w’yith’gadel `al-kal-‘el w’`al ‘El ‘elim  
y’daber niph’la’oth w’hits’liach `ad-kalah za`am ki necheratsah ne`esathah. 
 

Dan11:36 Then the king shall do according to his will and he shall exalt  

and magnify himself above every deity and shall speak wondrous things  

against the El of mighty ones; and he shall prosper until the indignation is finished,  

for that which is decreed shall be done. 
 

‹36› καὶ ποιήσει κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ ὑψωθήσεται ὁ βασιλεὺς  
καὶ µεγαλυνθήσεται ἐπὶ πάντα θεὸν καὶ λαλήσει ὑπέρογκα  
καὶ κατευθυνεῖ, µέχρις οὗ συντελεσθῇ ἡ ὀργή·  εἰς γὰρ συντέλειαν γίνεται.   
36 kai poi�sei kata to thel�ma autou kai huy�th�setai ho basileus  

And he shall do according to his will; and the king shall be exalted, 

kai megalynth�setai epi panta theon kai lal�sei hyperogka 

and magnified over every mighty one, and he shall speak pompous words, 

kai kateuthynei, mechris hou syntelesthÿ h� org�;   

and shall prosper until of which time should be completed the wrath.   
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eis gar synteleian ginetai.  

For unto completion it is coming to pass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP  ZCNG-LRE  OIAI  @L  EIZA@  IDL@-LRE 37 

:LCBZI  LK-LR  IK  OIAI  @L  DEL@-LK-LRE 

�‹¹�́’ œµÇ÷¶‰-�µ”¸‡ ‘‹¹ƒ´‹ ‚¾� ‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚-�µ”̧‡ ˆ� 

:�́CµB¸œ¹‹ �¾J-�µ” ‹¹J ‘‹¹ƒ́‹ ‚¾� µDŸ�½‚-�́J-�µ”¸‡ 
37. w’`al-’Elohey ‘abothayu lo’ yabin w’`al-chem’dath nashim  
w’`al-kal-‘eloah lo’ yabin ki `al-kol yith’gadal. 
 

Dan11:37 He shall show no regard for the El of his fathers or for the desire of women,  

nor shall he show regard for any mighty one; for he shall magnify himself above all. 
 

‹37› καὶ ἐπὶ πάντας θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ συνήσει καὶ ἐπὶ ἐπιθυµίαν 
γυναικῶν καὶ ἐπὶ πᾶν θεὸν οὐ συνήσει, ὅτι ἐπὶ πάντας µεγαλυνθήσεται·   
37 kai epi pantas theous t�n pater�n autou ou syn�sei  

And unto all mighty ones of his fathers he shall not take notice, 

kai epi epithymian gynaik�n kai epi pan theon ou syn�sei, 
nor for the desire of women; and concerning every deity he shall not take notice; 

hoti epi pantas megalynth�setai;  

for above all he shall be magnified. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EDRCI-@L  XY@  DEL@LE  CAKI  EPK-LR  MIFRN  DL@LE 38 

:ZECNGAE  DXWI  OA@AE  SQKAE  ADFA  CAKI  EIZA@   

E†º”´…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ µDŸ�½‚¶�̧‡ …·Aµ�̧‹ ŸMµJ-�µ” �‹¹Fº”´÷ µD¾�½‚¶�̧‡ ‰� 

:œŸ…º÷¼‰µƒE †́š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚̧ƒE •¶“¶�¸ƒE ƒ´†́ˆ̧A …·Aµ�̧‹ ‡‹́œ¾ƒ¼‚  
38. w’le’eloah ma`uzim `al-kano y’kabed w’le’eloah ‘asher lo’-y’da`uhu ‘abothayu  
y’kabed b’zahab ub’keseph ub’eben y’qarah ubachamudoth. 
 

Dan11:38 But in his place he shall honor the mighty one of fortresses, the mighty one  

whom his fathers did not know; he shall honor him with gold, with silver,  

with costly stones and with treasures. 
 

‹38› καὶ θεὸν µαωζιν ἐπὶ τόπου αὐτοῦ δοξάσει καὶ θεόν, ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ πατέρες 
αὐτοῦ, δοξάσει ἐν χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ καὶ λίθῳ τιµίῳ καὶ ἐν ἐπιθυµήµασιν.   
38 kai theon ma�zin epi topou autou doxasei kai theon,  

And a mighty one of fortress at his place he shall glorify.  And a mighty one 

hon ouk egn�san hoi pateres autou, doxasei en chrysŸ 
whom knew not his fathers. he shall glorify with gold, 

kai argyrŸ kai lithŸ timiŸ kai en epithym�masin.  

and silver, and stone precious, and with desirable things 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAXI  XIKD  XY@  XKP  DEL@-MR  MIFRN  IXVANL  DYRE 39 

:XIGNA  WLGI  DNC@E  MIAXA  MLIYNDE  CEAK 

†¶A¸šµ‹ š‹¹J¹† š¶�¼‚ š´�·’ µDŸ�½‚-�¹” �‹¹Fº”´÷ ‹·š¸˜̧ƒ¹÷¸� †́ā́”¸‡ Š� 

:š‹¹‰¸÷¹A ™·Kµ‰̧‹ †́÷´…¼‚µ‡ �‹¹Aµš´A �́�‹¹�̧÷¹†¸‡ …Ÿƒ́� 
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39. w’`asah l’mib’ts’rey ma`uzim `im-‘eloah nekar ‘asher hikir  yar’beh kabod  
w’him’shilam barabbim wa’adamah y’chaleq bim’chir. 
 

Dan11:39 He shall do in the strongholds of fortresses with foreign mighty one,  

whom he shall acknowledge.  He shall multiply in glory; 

and shall cause them to rule over the many, and shall divide land for a price. 
 

‹39› καὶ ποιήσει τοῖς ὀχυρώµασιν τῶν καταφυγῶν µετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου  
καὶ πληθυνεῖ δόξαν καὶ ὑποτάξει αὐτοῖς πολλοὺς καὶ γῆν διελεῖ ἐν δώροις.   
39 kai poi�sei tois ochyr�masin t�n kataphyg�n meta theou allotriou  

And he shall act in the fortresses of refuge with a strange mighty one.  

kai pl�thynei doxan kai hypotaxei autois pollous  

And he shall multiply glory, and shall submit to them many; 

kai g�n dielei en d�rois.  

and the land he shall divide by gifts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ABPD  JLN  ENR  GBPZI  UW  ZRAE 40 

  MIYXTAE  AKXA  OETVD  JLN  EILR  XRZYIE 
:XARE  SHYE  ZEVX@A  @AE  ZEAX  ZEIP@AE 

ƒ¶„¶Mµ† ¢¶�¶÷ ŸL¹” ‰µBµ’̧œ¹‹ —·™ œ·”̧ƒE ÷ 

�‹¹�́š´–¸ƒE ƒ¶�¶š¸A ‘Ÿ–´Qµ† ¢¶�¶÷ ‡‹́�́” š·”´U¸ā¹‹̧‡ 
:š´ƒ́”¸‡ •µŠ́�̧‡ œŸ˜́š¼‚µƒ ‚́ƒE œŸAµš œŸI¹’»‚́ƒE 

40. ub’`eth qets yith’nagach `imo melek hanegeb w’yis’ta`er `alayu melek hatsaphon 
b’rekeb ub’pharashim uba’anioth rabboth uba’ ba’aratsoth w’shataph w’`abar. 
 

Dan11:40 At the time of the end the king of the south shall collide with him, and the king  

of the north shall storm against him with chariots, with horsemen and with many ships;  

and he shall enter into the lands, overflow them and pass through. 
 

‹40› καὶ ἐν καιροῦ πέρατι συγκερατισθήσεται µετὰ τοῦ βασιλέως τοῦ νότου,  
καὶ συναχθήσεται ἐπ’ αὐτὸν βασιλεὺς τοῦ βορρᾶ ἐν ἅρµασιν καὶ ἐν ἱππεῦσιν καὶ  
ἐν ναυσὶν πολλαῖς καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν καὶ συντρίψει καὶ παρελεύσεται.   
40 kai en kairou perati sygkeratisth�setai meta tou basile�s tou notou,  

And in time end he shall mix horns with the king of the south;  

kai synachth�setai epí auton basileus tou borra en harmasin  

and shall be gathered together unto him the king of the north with chariots, 

kai en hippeusin kai en nausin pollais 

and with horsemen, and with ships many.   

kai eiseleusetai eis t�n g�n kai syntripsei kai pareleusetai.  

And he shall enter into the land, and he shall break and go by. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELYKI  ZEAXE  IAVD  UX@A  @AE 41 

:OENR  IPA  ZIY@XE  A@ENE  MEC@  ECIN  EHLNI  DL@E 

E�·�́J¹‹ œŸAµš¸‡ ‹¹ƒ̧Qµ† —¶š¶‚̧A ‚́ƒE ‚÷ 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A œ‹¹�‚·š¸‡ ƒ́‚Ÿ÷E �Ÿ…½‚ Ÿ…́I¹÷ EŞ̌�´L¹‹ †¶K·‚̧‡ 
41. uba’ b’erets hats’bi w’rabboth yikashelu w’eleh yimal’tu miyado ‘Edom  
uMo’ab w’re’shith b’ney `Ammon. 
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Dan11:41 He shall also enter into the glorious land, and many shall fall; but these  

shall be rescued out of his hand: Edom, Moab and the foremost of the sons of Ammon. 
 

‹41› καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν τοῦ σαβι, καὶ πολλοὶ ἀσθενήσουσιν·   
καὶ οὗτοι διασωθήσονται ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, Εδωµ καὶ Μωαβ καὶ ἀρχὴ υἱῶν Αµµων.   
41 kai eiseleusetai eis t�n g�n tou sabi, kai polloi asthen�sousin;   

And he shall enter into the land of glory, and many shall be weakened.  

kai houtoi dias�th�sontai ek cheiros autou, Ed�m kai M�ab 

And these shall be delivered from out of his hand – Edom and Moab, 

kai arch� hui�n Amm�n.  

and the sovereignty of the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DHILTL  DIDZ  @L  MIXVN  UX@E  ZEVX@A  ECI  GLYIE 42 

:†́Š‹·�̧–¹� †¶‹̧†¹œ ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧‡ œŸ˜́š¼‚µA Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹‹¸‡ ƒ÷ 

42. w’yish’lach yado ba’aratsoth w’erets Mits’rayim lo’ thih’yeh liph’leytah. 
 

Dan11:42 Then he shall stretch out his hand on the lands,  

and the land of Mitsrayim shall have no deliverance. 
 

‹42› καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ γῆ Αἰγύπτου οὐκ ἔσται εἰς σωτηρίαν.   
42 kai ektenei t�n cheira autou epi t�n g�n,  

And he shall stretch out his hand upon the land; 

kai g� Aigyptou ouk estai eis s�t�rian.  

and the land of Egypt shall not be for deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ZECNG  LKAE  SQKDE  ADFD  IPNKNA  LYNE 43 

:EICRVNA  MIYKE  MIALE 

 �¹‹´š¸ ¹̃÷ œŸ…º÷¼‰ �¾�̧ƒE •¶“¶Jµ†̧‡ ƒ́†́Fµ† ‹·Mµ÷¸�¹÷̧A �µ�́÷E „÷ 

:‡‹́…́”¸ ¹̃÷¸A �‹¹�º�¸‡ �‹¹ƒº�¸‡ 
43. umashal b’mik’maney hazahab w’hakeseph ub’kol chamudoth Mits’rayim  
w’Lubim w’Kushim b’mits’`adayu. 
 

Dan11:43 But he shall gain control over the treasures of gold and silver  

and over all the precious things of Mitsrayim; and Lubim and Kushim shall be at his steps. 
 

‹43› καὶ κυριεύσει ἐν τοῖς ἀποκρύφοις τοῦ χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου καὶ ἐν πᾶσιν  
ἐπιθυµητοῖς Αἰγύπτου καὶ Λιβύων καὶ Αἰθιόπων ἐν τοῖς ὀχυρώµασιν αὐτῶν.   
43 kai kyrieusei en tois apokryphois tou chrysou kai tou argyrou  

And he shall dominate by the concealed things of gold and of silver,  

kai en pasin epithym�tois Aigyptou kai Liby�n  

and in all the desirable things of Egypt, and of the Libyans, 

kai Aithiop�n en tois ochyr�masin aut�n.  

and Ethiopians, in their fortresses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETVNE  GXFNN  EDLDAI  ZERNYE 44 

:MIAX  MIXGDLE  CINYDL  DLCB  @NGA  @VIE 

‘Ÿ–́Q¹÷E ‰́š¸ ¹̂L¹÷ E†º�¼†µƒ¸‹ œŸ”º÷̧�E …÷ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      19

:�‹¹Aµš �‹¹š¼‰µ†¸�E …‹¹÷̧�µ†¸� †́�¾…̧„ ‚́÷·‰̧A ‚́˜́‹¸‡ 
44. ush’mu`oth y’bahaluhu mimiz’rach umitsaphon  
w’yatsa’ b’chema’ g’dolah l’hash’mid ul’hacharim rabbim. 
 

Dan11:44 But news from the east and from the north shall disturb him,  

and he shall go forth with great wrath to destroy and to annihilate many. 
 

‹44› καὶ ἀκοαὶ καὶ σπουδαὶ ταράξουσιν αὐτὸν ἐξ ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ,  
καὶ ἥξει ἐν θυµῷ πολλῷ τοῦ ἀφανίσαι καὶ τοῦ ἀναθεµατίσαι πολλούς.   
44 kai akoai kai spoudai taraxousin auton ex anatol�n  

And rumors and anxieties shall disturb him from out of the east, 

kai apo borra, kai h�xei en thymŸ pollŸ tou aphanisai 

and from out of the north.  And he shall come in rage with many to obliterate, 

kai tou anathematisai pollous.  

and to devote to consumption many. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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45. w’yita` ‘ahaley ‘apad’no beyn yamim l’har-ts’bi-qodesh  
uba’ `ad-qitso w’eyn `ozer lo. 
 

Dan11:45 He shall pitch the tents of his palace between the seas  

in the glorious holy mountain; yet he shall come to his end, and no one shall help him. 
 

‹45› καὶ πήξει τὴν σκηνὴν αὐτοῦ εφαδανω ἀνὰ µέσον τῶν θαλασσῶν  
εἰς ὄρος σαβι ἅγιον·  καὶ ἥξει ἕως µέρους αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ῥυόµενος αὐτόν.    
45 kai p�xei t�n sk�n�n autou ephadan� ana meson t�n thalass�n  

And he shall pitch his tent of a royal pavilion between the seas, 

eis oros sabi hagion;  kai h�xei he�s merous autou, 

in mountain of glory the holy.  And he shall come unto his parts, 

kai ouk estin ho hruomenos auton.    

and there shall not be the one rescuing him. 
 


